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The article deals with the problem of translation of the novel by Toni
Morrison «Song of Solomony in the context of presence of symbols and units
with symbolic meaning in it. A classification of types of symbols according to
thematic lines is suggested: biblical (characters’ names), mythological
(African-American legend), philosophy (a man and nature) and social (blacks
and whites). The role of the translator in the process of translation of
individual auther’s ideological content is analyzed.
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IPU NEPEKJIAJII EMOTUBHOI IEKCUKU POMAHY
COJIA BEJVIOY «'EHAEPCOH, HOBEJIUTEJIb J1OL1Y»

EMOTHBHICTh K O/JHAa 3 HAWBAXIMBIIIUX KAaTErOpid XYI0KHBOTO
TEKCTy Ha CHOTOJIHI HE € HOBUM OO €KTOM JOCIHIDKEHHSA. B JHTBICTHYHIMN
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Haylll HAaKONMYEHUH BEIMKUN JIOCBIJ BHUBUEHHS EMOTHBHOCTI, fika Oyna
00’€KTOM JIIHTBICTUYHOIO IHTEpPECY Yy pI3HMX HampsMKax Ta Taly3sx
MOBO3HaBCTBa: CTpykTypHO-cemManTHuHomy (JI. I'. ba6enko, T. O.I'padoga,
€. B. 3yeBa, I I. Ksacrok, JI. L. [llaxoBa), (yHKIIOHAIBHO-CEMAHTUYHOMY
(H. B. Birt, O. M. Boas, O. I'. KpaBuenko, /1. A. Pomanos, O. B. Ctynina),
nparmatuyaomy (O. FO. Bynurina, JI. A. Iliorposceka, T. B. Ctapony6iesa,
B. L. [lTaxoBcbkuit),  korHituBHOMY  (O.JI. BecconoBa, O. O. bopucos,
JUx. Kioyp,  JIxk. EfiTuncon), miHrBokynstyposoriusomy (C. B. I'maapo,
C.JI. ®ecenko, M. A. Mapkina, C.I. BopkauoB, M. O. Kpacascbkuii),
ncuxoninreictruaHomy  (B. €. I'pexoBa, B. L. XKenpBic, A. A. 3aneBcbka,
E. JI. Hocenko, O. FO. MsrkoBa) Tomo. ¥ TOW e yac MUTAHHIO MEpeKiany
€MOTHBHOI JIEKCUKU Ta MpoOJeMi eMOLii y TeKCTaxX OpHUriHally Ta MepeKyiamy
NPUIUICHO M€ HEAOCTaTHBO YBAard, OCOOJMBO KOJHM WIETHCS PO TBOPHU
3apyODKHOI Ta BITUM3HSAHOI JiTEpaTypu OCTAaHHBOTO Yacy.

O0’eKTOM HAILIOTO JOCHIUKEHHSI € €eMOTHBHA JIEKCMKa TEKCTIB
OpHTiHaly 1 MepeKIaiB pOMaHy aMEepPUKaHChKOTO MUChbMEHHUKA XX CTOMITTA
Cona bemnoy «l'ennepcoH, moBenuTenb J0ILy», HamucaHoro y 1959 poi.
[lepexnan pociiicbkoro MOBO0, BukoHaHuii Banepito Hoznpinoro, Buiiiios
OoKpeMuUM BHJaHHAM y 1991 poui. ¥V ToMy k pori CBIT moOauuB MepeKiiaj
IIOTO POMaHy YKpaiHCBKOIO MOBOIO, BUKOHaHMH Bikrtopom IlloBkyHOM Ta
HaJpyKOBaHUi y xypHaii «BcecBiT».

AKTyanbHICTh  JOCHI/DKEHHS OOyMOBJE€HAa THUM, L0 CydYacHi
JIHTBICTHYHI JIOCIHIJKEHHSI CIIPSIMOBAHI HA ONUC 1 BUBYEHHS JIIHTBICTUYHUX,
CEeMaHTHKO-KOTHITUBHUX, HALlIOHAJIbHO-KYJIbTYPHHUX, ICUXOJIOTTYHUX ACIIEKTIB
€MOTHBHOI JIGKCHKH, TPOTE, 3a HAIIUM JaHWUMH, HAa CHOTOIHI BIiJCYTHE
KOMIUIEKCHE 3ICTaBHE JOCHIUKEHHS Ilepefadi eMOTHBHOI JIEKCUKU 3
aHTJIMChKOI MOBH Ha YKpPAiHCBKY Ta pociiicbKy MoBH. [Ipu 11boMy 10CTITHUKHI
CTBEPXKYIOTb, IO MEPEKNIa] € «OCOOJMBUM pPI3HOBUJIOM THOPIBHSUIBHOTO
JOCIIIDKEHHST MOB, B TIPOIIECI SKOTO MOBHM HE JIMIIE 31CTaBISIOTHCS, ajie |
NPUPIBHIOIOTHCS, 3aMiHIOIOTH OJHA OAHY. Jlo mepekiazaya CTaBIATH Pi3HI
BHUMOTH: BIITBOPEHHSI 0COOIMBOCTEN CTUIIIO 1 (hOPMHU MOBIAOMIICHHS, ITepeadl
croco0y BHMPaXEHHS, BIJAMOBIJHOCTI HAalllOHAJIBHO-KYJIBTYPHOIO aCHEKTY
nepekiaay opurinany» [1, c. 4 — 5].

Tekct mepeknagy Moke mnepeatd Bclo (akTHuHy iH(opmarniio 3
JOTPUMaHHIM BCiX HOPM MOBH TI€PEKIIAly, aje IPU [bOMY CIIOTBOPHTH METY
NoBiIOMJIEHHS. [HIIMMHU ciioBamHM, ojiepKyBad iH(opMalii uepe3 HeI0NIKU
nepeksiagy, TOOTO HEKOPEKTHE pO3MM(pyBaHHS KOy MOBIJIOMIIEHHS aBTOpa
TEeKCTy He 3po3yMi€e HaMmipy BiAmnpaBHHKA iHpopmauii W HE OTpUMAaE
ouiKyBaHOTO edekTy. | 3po3ymino, 1Mo eMOTHBHA JIEKCUKA Ma€e HanOaraTmmi
cepel BCiX 1HIIMX KOMITIOHEHTIB XYyJO0XHbOTO TEKCTY MOTEeHLIal AJIs repeaadi
YUTA4YEeBl €MOIIM Ta EMOIIMHMX IHTEHIIA aBTOpa 1, BHACTIJOK MPOIECY
nepeksany, MOBHOI 0COOMCTOCTI Nepekiaiaya. «SIKIo aBTop opuriHainy xoue,
HaNPUKJIIal, IEPEKOHATH, TO IIParHeHHs IIEPEKOHATH TIOBUHHO BiTIyBAaTHCS 1 B
nepeknangl. Skmo nonii ONMMUCYHOThCS 3 1pOHI€I0, MepeKiazad MOBUHEH
30eperTu 1o 1poHivHICTh. SIKIO 1H(pOpMAaLlis OpUTiHaTy TOAaHa HEHTPAIbHO,
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Takuil caMuil TOH NMOBUHEH OyTW MepelaHuil 1 mepekiagadeM. | HaBmakw,
SKIIO TOH OpWUIriHAJy HE HEUTpanbHUM, TO 1 Nepekia] MOBUHEH 1€
nepexasaTu» [2, c. 13 — 14].

[Ipu 3icTaBneHHI AaHIMIHCBKUX 1 aMEPUKAHCBKUX EMOTHBHHX
TEKCTOBUX  (parmeHTiB 3 iXx oOQimiiiHO BUAAHMUMH  [EpeKIaaMu
K. B. CtpenbHuIpKka OpocTexye HU3KY 3aKOHOMIPHOCTEH Ha pI3HUX PIBHAX
MOBH. Tak, «Ha JIEKCUMYHOMY PIBHI POCIHCHKOMOBHI INEpEeKIaaud BUSBISAIOTH
TEHJCHIII0 A0 OUIBII JOKJIAJHOTO, 0araTrociiBHOTO BHUKIAAYy €MOIIHHO
HaBaHTa)XeHO1 1H(opmallii, HK aHIJIOMOBHI OPUTIHAJIM; Ha CHUHTAKCUYHOMY
piBHI BHABISIOTBCS K PO3IIMPEHHS TEKCTy MEpeKiany, 3yMOBIIEHE
3aIIOBHEHHSIM aHIUIIMCHKUX 3aC001B €MOTHBHOCTI, ... TaK 1 OKPEMi 3BYKEHHS
TEKCTy TMepeKyafy, sKi MOSCHIOIOTBCS MANHCTEPHUM BUKOPHUCTAHHSIM
nepexyiajadyaMu  POCIHCHKUX 3ac00IB  €MOTHBHOCTI, IO HEMOIIMPEHI B
aHrmicekiin» [3, c. 10 — 14]. Konrekcr, Ha AyMKY BU€HOI, HEPIAKO MPUXOJIUTH
Ha JIOTIOMOTY 1 BHOCUTH JOCTaTHIO SICHICTh HE JIMIIE B TEKCT OpUTiHATY, aje i
B TEKCT NIEPEKIIALYy.

JI. C. bapxynapoB CTBEpIKye, WO «THUMH PO3ODLKHOCTEH MIXK
CEeMaHTHYHUMH CUCTEMaMHU PI3HUX MOB HE OOMEXYIOThCs clioBaMmu» [4, ¢. 74].
«B mimomy BCl THUNM CEMaHTHUYHUX BIJMOBIIHOCTEH MIK JICKCUYHUMHU
OJUMHMLISAMU JBOX MOB MOXHA 3BECTH JIO TPbOX OCHOBHHUX: 1) OBHa
BIJIOBIAHICTD; 2) YaCTKOBA BIAMOBIIHICTE; 3) BIACYTHICTh BIJNOBIAHOCTI.
OcoOnuBuil iHTEpeC 1 TPYOHOLII MPEACTABIAIOTH COOOI0 JBa OCTaHHIX
BHUITAJIKU (uacTkoBa BIJIITOBIHICTE 1 IIOBHA BIJICYTHICTb
BiAMOBITHOCTI)» [4, ¢. 74].

JI. K. Jlatnes BUJIJIIE  HACTYIIHI crocoOu  TepeKIamy:
TpaHcaiTepalis, KaJlbKyBaHHs, HaOmwkeHud mnepexnan [5, c. 97 —107].
AHani3 TEKCTiB opuriHainy Ta mepekianiB pomany C. bemnoy «l'enmepcos,
MOBEJIUTENb JOIILY» J03BOJISIE BUSBUTH 111 CIIOCOOM Ta MPOCTEKUTH CHIELUPIKY
IXHBOTO BUKOPUCTAHHS MPU NEPEKIIai EMOTUBHOI JIEKCUKH POMaHY.

TpanchiTepanito K «cmocid mepekiaaay JIeKCHYHOI — OIMHHMII
OpUTiHaly LUISIXOM BIITBOpPEHHS ii rpadiuHoi (GopMu 3a AONOMOIOIO JIITEP
MOBHU miepekaany» [6, c. 250] BUABIAEMO K y MepeKnal YKpaiHChKOIO, TakK 1
pociiicbkoro MoBaMu (pukiiaau 1 ta 2):

— ‘Thank you, and good (1a) — dsxyro Bam i (16) — bnaronapro Bac, u
night, good night all.’ noOpaHiy, 100paHiy CIIOKOMHOHN HOYH.
They said, ‘Awho.’ YCIM. Jlo6poii Houu BaM BCeM.
‘Awho, awho. Grun-tu- ~ BoHM B1ANOBLIN: — Axo! — BBLAOXHYIH
molani.’ —  Axy. OHH XOpOM.
They answered, ‘Tu- —  Axy, axy. I pyn-my-  —  Axo, axo! [ pyn my
molani.’ MOJAHI. MOJLAHU.

Bonu npomoBunu: — Ty monanu.

— Ty-monawni.
(2) I was whirled with (2a) I 1 3HOBY 3aBepriBcs (20) Bo3zoOHOBuUIACH
them, their rain king, B IXHbOMY BHUXOP1 pa30M MPEXKHSS CBUCTOILISCKA;
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crying in my filth and 13 KaHUYyKaMU, YepernaMu sl BMECTE CO BCEMU Opal:
frenzy, 'Ya-na-bu-ni-ho-  Ta pymauuamu — ixuiii  «Ha-na-6y-nu-xo-ro-
no-mum-mah!’ as before. moBenuTENH AOILY, BECb  MyMm-mal»

o0JIstmaHuii 00J0TOM,

OCKa)XEH1JTUH BiJl JTIOTI U

nlainy, Tak caMo

BOJIAOYH: «-Ha-O)-Hi-

20-HO-MYM-MY ! »

Bimomo, 1m0 (GoHETHYHOMY KOMIIOHEHTY BIIACTUBUN KOHOTATHBHHIA
Xapakrep, TOOTO 3BYKHM MOXYTh BHKJIMKATH MEBHI €MOIil y CHiBPO3MOBHHKA
gy crocrepiraya. JI. Bectepman cTBepaKye, 10 «TOJOCHI MEPEAHBOTO Py
IMEHYIOTh 3HAYEHHSI TOHKOTO, JOBTOTO, CBITJIOTO, a TOJIOCHI 33JIHHOTO PSTY —
3HAQUEHHS BEJIMYE3HOr0, MOXMYPOro; 110 HU3bKUN TOH MO3HAYa€ HIOCh TYIIE,
He3rpabHe, MOBIIbHE, TOXMYPE, JKaJliCHe, T030aBJIeHe CMaKy, a MiABUIIICHUN —
HaBIIaKW, IIOCh BEJHKE, SICKpaBe, Becene, CBiTiae Tomo» [7, c.25]. Taxk,
IUBSIXOM TpaHCHITepallii JOCATHYTO HE JIMIIE TOBHOI BIIMOBITHOCTI MIX
TMEKCUYHUMH OJMHUIISIMH, a ¥ IepeIaH0 eMOTUBHE 3a0apBICHHS TEKCTY.

Takox mepekiagadyi yHaarOTbCS 1O KalbKyBaHHS — «CIOCOOY
MepeKyIaay JEKCUYHOI OJMHHUII OpPUTIHANTY NUISIXOM 3aMiHU ii CKIAJAOBUX
gacTUH — MopdeM abo cimiB (y BHMNAAKY CTJIUX CJIOBOCIONYYEHB) — iX
JIEKCUYHUMH BIAMOBITHUKAMU B MOBI mepeknaay» [6, c. 247] (npukinax 3).

(3) All belted up with the (3a) [linmepezannit (36) 4 croro mepen Hell B
red braid cord, I stand up mosicom, cruieTeHuM i3 anoMm 6apxaTHOM Xajare,
to her in my velvet YEpBOHUX LIHYPIB, 5 MTOATIOSICABIINCH AJIBIM
bathrobe, sticking out CTOIO IIepe HEelOo Yy IUIETEHBIM IIHYPOM,
behind, and the foot- CBOEMY OKCAMHUTOBOMY  I1apamaro 1moJj

shaped cast scraping XaJari, 1o 3arurcoOBaHHON HOTOH W,
hard on the floor, and I ~ BizncToBOYpuy€eThCs Kayas roJIOBOH,

wag my head and say, 3331y, YOBIaro 10 IIPOU3HOLLY:
Tchu-tchu-tchu 1771031 B3SITOIO B TIIIC Tro-mio-mio!

HOI'0I0, TIITaroCcs Bif
JIIOT1 ¥ TIOBTOPIOIO:
LHumy!.. Qumy!.. umy!..

VY 1bOMY BHITaJIKy 3 KOHTEKCTY 3PO3YyMiJIO, II0 aBTOpP MParHyB 4epes
3BYKOHACTIIyBalIbHI JIEKCEMH IMOKA3aTH €MOI[II0 HEBJOBOJICHHS, TOMY Tepe]
MepeKIajadyaMy CTOsIa 3ajlada He JIMINe IepeiaTH 3BYKOBY (dopMmy, ane i
eMOLIITHUI 3MICT, YOr0 YCHIIIHO OyJI0 TOCSITHYTO 3aBJSKU BUTYKaM «L{ums!..
Humey!.. Lumy!..» Ta « Tro-mio-mio!».

Y mneBHHX BHUNAAKaX MH CIIOCTEPIraéMO TaKOX BHKOPUCTAHHS
HabnmxeHoro nepeknany (mpuxnan 4). 3a suzHauenssm JI. C. bapxyznaposa,
«HAOMIDKEHUN TepeKsaj TMoJiArac B Mig0oOpl HaWOMMKYOi 3a 3HAYCHHSIM
BigmoBigHOCTI» [4, c. 101 — 102].
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(4) In my medical
study this became the
greatest of

(4a) Konm s1 HaBuaBcA
MEAUIIMHHA, MEHE
HaJ[3BUYAHO 3aXO0MUIIO0

(46) Korna s 3anmmancs
MEIUILIMHON, MHE
JIOCTABJISLJIO BEJIMYAKIIIEE

fascinations to me and ~ BUBYEHHS JTIOJCHKUX YI0BOJIBCTBUE
independently I have TUIIIB, 1 A1 HUX 5 KJIacCU(UIIUPOBAThH
made a thorough PO3pOOUB LTy mozaeit. S usyqain Bce
study of the types, KJacuQikaliifHy cucreMy TUIbL. MyueHnuxos.

resulting in an entire
classification system
as: The agony. The

3 TaKUMU pyOpUKaMu:
emupywi; naconroou;
Yhepmioxu, cJl0HO80 —

Oboicop. Ynpawyes.
Toncmoxoowcux. Mue
nonaoaiucs aou —

appetite. The
obstinate. The
immune elephant. The
shrewed pig. The
fateful hysterical. The
death-accepting. The

HE360pYWIHI,; NO-
CBUHCLKOMY XUmpi;
gdamanvro — icmopuyni,
maxi, Wo nputimMaroms
cmepmb,; (haniuno-2opoi
abo 061yOHO-cmamesi,

VMHbLE CBUHBU.
Hcrepuunsie
(dhaTaaucTsl.
Opnepxumble uneen
cMeptu. Pannmyeckue
TEHHUHU C IPU3HAKAMU

phallic-proudor maxi, wo weuoKo oecruioausi.

hollow gential. The 3acunaroms, 00ypmareni UeMIUOHBI

fast asleep. The HapYucuzmMom, MOMEHTaJILHOTO
narcissus intoxicated. 0001CeBiNbHI CMIXYHU, 3aChIIIaHus.

The mad laughers. neoawmu, 60UOBHUYI CamoBinro06s1€HHBIE
The pedantics. The Jlaszapi. Hapuucchl. besymHbie
fighting Lazaruses. O I'eanepcone — XOXOTYHBI. [lemanThl.

Oh, Henderson-
Sungo, how many
shapes and forms!
Numberless!’

He cparomuecs
nazap... O,
Xennepcon— CyHro,
KaKoe MHO>KECTBO
tunos! Hects um
gucnal

3 oxHoro 00Ky, mepekyiafanbki TpaHchopmarii MaloTh 00MEXEHUI
Xapakrep, TOOTO MOXYyTh OOMEXyBaTucs >KaHpPOBO. 3 1HIIOTO OOKY,
nepekjafanpki TpaHchopmanii — 1e «3aci0 BHUpIMIEHHS OPOTUPIYYS, IO
NepiOJUYHO BHUHUKAE MDK JBOMa MOBaMH, Y 3B’SI3Ky 3 BHMOIOIO
PIBHOLIIHHOCTI PEryJIsATUBHOIO BIUIMBY MOBM OpPHUTiHAIy Ta MOBH IEpEKIaay i
iX CEeMaHTHUKO-CTPYKTYpPHOTO MOJIOHOCTI» [5, c. 28].

OCKUIbKM €MOTHBHA JIEKCHKA € 0OCOOIMBOIO KaTErOPI€l0, TO «CYTHICTb
JIEKCUKO-CEMAHTUYHUX TpaHcQopMalliil BHUPaXaeTbcsl y 3aMiHI OKPEMHX
JEKCUYHUX OJUHUL BHUXIAHOT MOBHM JIGKCHYHMMH OJUHULSIMH MOBH
nepeKsiaay, ki He € CJIOBHUKOBHMH €KBIBJICHTAMH 1, TOOTO, SIKI MatOTh HOBE
3HAYCHHS, BIAMIHHE BiJl 3HAUCHHS JICKCUYHOI OJMHUIII BUXITHOT MOBW» [4, C.
191].

CYHrO, sIK 0arato
ICHYE JIFOJICBKUX
o0pa3iB 1 opm!

besniy!

TakuM YMHOM, OJHMM 3 HAHTOJIOBHIIIMX 3aBJaHb IEpeKagaya
XYIOKHBOTO TEKCTY € 30epeXeHHs Yy TEeKCTI MepeKiaay aJaeKBaTHOIO,
€MOLIMHO 1IEHTUYHOTO KOMYHIKaTUBHOTO €(EKTY, 1110 HAIPSIMY 3aJI€KUTh BiJ

42



Bicauk JIHY imeni Tapaca Illesuenka Ne 9 (268), Y. 1, 2013

oOpaHux TepeKagadeM Croco0iB mepenadl eMOIIMHO-OIHHUX OJUHHUIIb
MOBOIO IIepeKIay.

OCK1JIbKM €MOTHBHI KOMIIOHEHTH € Ba)KJIMBOIO CKJIAJ0BOIO Oy/b-SKOi
MOBH Ta [JO3BOJISIOTH 4Yepe3 MOPIBHSAHHS BCTAHOBUTH CIUIbHI Ta PO30DLKHI
pUCH HAIIOHAJIbBHUX MEHTAIITETIB HOCIiB PI3HUX MOB, TOJAJIbIIE BUBYCHHS
pobJeM IXHBOTO MEepeKIIaay, IHTeprpeTaLii Ta TpaHCIALIT KyJIbTyp 3 MO3HIIIH
KOTHITMBHOI, IparMaTU4HOI Ta JUCKYPCUBHOI JIIHTBICTUKA YOayaeThCs
NEpCHEKTUBHUM Ta KOPUCHMM SIK 33Ul PO3YMIHHS Ta OCSTHEHHS
YVHIBEpCAJIbHUX 1 CHeUU(PIUHUX PpUC PI3HUX MOB Ta KYJIbTYyp, Tak 1 s
¢bopMyBaHHST MOBHOi  CBIIOMOCTI ¥  mpodeciiiHOi  KOMIETEHTHOCTI
nepeKiagadya XyJ05KHIX TEKCTIB.
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Bemnoy «I'engepcon, noseauTeb J0LLY»

CraTTst mpHCBsiU€HA PO3IJISAY OCHOBHUX JIEKCHKO-CEMaHTUYHHMX
TpaHcopMalliii B yKpaiHCbKOMY Ta pociiicbkoMmy nepekianax pomany Coia
bennoy «I'ennepcon, moBenuTens jpomty». llpoBeneHo aHami3 e€MOTHUBHOL
JIEKCHKU SIK OCOOJMBOI KaTeropii B TEKCTI OPHUTIHAIY 1 MEpeKIaay pOMaHy.
Bu3HaueHO  CyTHICTb  OCHOBHHX  JIGKCUKO-CEMAaHTHMYHHMX  3MiH,  SIKi
BiTOYBarOThCS B MPOIIECi TIEpEKiIay EMOTHBHOI JIGKCUKH XYI0XKHBOTO TBOPY,
Ta IXHE 3HAYEHHS I aJEKBAaTHOI Iepenadi Ta PO3YMIHHS aBTOPCHKOTO
3aJlyMmy TBOpY.

Kniouosi cnosa: eMOTHUBHICTh, TpaHcdoOpMallis, TpaHCIiTepalis,
KaJIbKyBaHHs, HAOJM>KEHUN NepeKiia.

43


http://lib.chdu.edu.ua/

Bicauk JIHY imeni Tapaca Illesuenka Ne 9 (268), Y. 1, 2013

3auxka U. 10., YuykoBuu B. B. Jlekcuko-ceMaHTHYECKHUE
TpaHchopMalMH IPH IepeBoAe JIMOTHBHOH Jiekcuku pomana Coua
Besoy «XeHaepcoH, KOPOJIb 0K

Cratbsgs  IOCBSIIEHA  PAacCMOTPEHUIO OCHOBHBIX  JIEKCHKO-

CEMaHTUYECKUX TpaHCcHOpMalMil B yKpaHHCKOM U PYCCKOM IIE€PEBOJIE poMaHa
Cona bemnoy «XennepcoH, kopoab noxzas». IIpoBeneH aHain3 3MOTUBHOM
JIEKCUKH KaK 0CcOOOM KaTeropuu B TEKCT€ OpUIMHANAa U IE€pPeBOJla POMAaHA.
OmnpeneneHa CyIIHOCTh OCHOBHBIX JIEKCMKO-CEMAaHTUYECKUX HW3MEHEHUH,
IMPOUCXOJAINX B MPOLECCE NMEPEBOJIA SMOTHUBHOH JIEKCUKH XYO0XKECTBCHHOT'O
IIPOU3BEACHUSA, M UX 3HAYEHUE JUIsl AJCKBAaTHOW Ilepelaud U IOHUMaHUS
aBTOPCKOI'O 3aMbICJIa IIPOU3BEICHUS.

Kniouegvie cnosa: sMOTUBHOCTB, TpaHchoOpMalMs, TpaHCIUTEpaLMs,
KaJIbKUpOBaHUE, MPUOIMKEHHBIHN ITepeBOI.

Zaika I. Yu., Unukovich V. V. Lexical and Semantic
Transformations in Translations of Saul Bellow’s Novel «Henderson, the
Rain King»

The article is focused on the main lexical and semantic transformations
in Ukrainian and Russian translations of Saul Bellow’s novel «Henderson, the
Rain King». The emotive elements as a special category in the original text
and the translation of the novel are analyzed. The essence of the basic lexical
and semantic changes in the translation of emotional vocabulary of the novel
and their role in adequate transmission of the author’s intention and
understanding of the novel is determined.

Key words: emotivity, transformation, transliteration, loan translation,
approximate translation.
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OCOBJINBOCTI HEPEKJIAY HOBICTI E. b. BAUTA
«ITABYTUHHS HIAPJIOTTH» («CHARLOTTE’S WEB»)
YKPAITHCBHKOIO TA POCIMCBKOIO MOBAMHM

XyaoHIN Tiepexiaz € mpooOIEMOI0, 10 TAIEKO BUXOIUTH 32 MEXKI1
CyTO JIITepaTypHO-JIIHTBICTUYHOT T€XHIKH, OCKUIBKHA KOXEH IEepeKyiaa € B
TI 44 1HIIINA MIpl €CTETUYHUM Ta 1JCOJOTTYHUM OCBOEHHSIM OpPHUTIHANTY.
[lepexnan mitepaTypu JUisl TITEH — MpOIEC CKIATHUN 1 Ma€ CBOIO CHEU(IKY,
mo oOyMOBJ€Ha, B Teplly dYepry, OCOOJIMBOCTIMH CamoOi JUTSI4Oi
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